


ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций
состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в текс-
те, оно служит указанием на соответствующий документ Организации Объединен-
ных Наций.

Документы Совета Безопасности (под условным обозначением S/...) обычно
издаются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам Совета Безопас-
ности. Дата документа указывает, в каком дополнении опубликован данный до-
кумент или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, пронумерованные по системе, принятой в
1964 году, издаются в ежегодных сборниках Резолюции и решения Совета Без-
опасности. Новая система, которая распространяется и на резолюции, принятые
до 1 января 1965 года, полностью вступила в силу с этого времени.



2185-е ЗАСЕДАНИЕ

Суббота, 5 января 1980 года, 11 час. 00 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Жак ЛЕПРЕТ (Франция).

Присутствуют представители следующих государств: Бангладеш, Германской
Демократической Республики, Замбии, Китая, Мексики, Нигера, Норвегии, Порту-
галии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Соеди-
ненных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Республик, Туниса,
Филиппин, Франции, Ямайки.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/2185)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо представителей Австралии, Багамских
Островов, Бангладеш, Бахрейна, Бельгии, Ве-

несуэлы, Гаити, Германии, Федеративной
Республики, Гондураса, Греции, Дании, До-
миниканской Республики, Египта, Индоне-
зии, Исландии, Испании, Италии, Канады,
Китая, Колумбии, Коста-Рики, Либерии,
Люксембурга, Малайзии, Нидерландов, Но-
вой Зеландии, Норвегии, Омана, Пакистана,
Панамы, Папуа-Новой Гвинеи, Португалии,
Сальвадора, Саудовской Аравии, Сенегала,
Сент-Люсии, Сингапура, Соединенного Ко-
ролевства Великобритании и Северной Ир-
ландии, Соединенных Штатов Америки, Су-
ринама, Таиланда, Турции, Уганды, Уруг-
вая, Фиджи, Филиппин, Чили, Швеции,
Эквадора и Японии от 3 января 1980 го-
да на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/13724HAdd.l).

Заседание открывается в 12 час. 30 мин.

Заявление Председателя

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Ува-
жаемые члены Совета Безопасности, поскольку начи-
нается 1980 год, я хотел бы прежде всего лично вы-
разить наилучшие пожелания как странам, которые
вы представляете к с которыми Франция поддержи-
вает дружественные и доверительные отношения,
так и вам и вашим коллегам. По-видимому, роль
Совета Безопасности становится еще более необхо-
димой, чем когда-либо, для более ровной работы
Организации, и я убежден, что всегда найду у вас
поддержку и совет для успешного выполнения обя-
занностей, вверенных мне в январе этого года.

2. Я хотел бы поблагодарить наишх коллег из Боли-
вии, Чехословакии, Габона, Кувейта и Нигерии, ко-

торые покинули Совет после двух лет активного
и эффективного участия в его работе, и особенно
в последние недели работы Совета. Я считаю, что вы-
ражу мнение всех присутствующих здесь сегодня,
если выскажу им нашу признательность и наилучшие
пожелания в успешном продолжении их деятель-
ности.

3. Воздавая должное тем, кто покидает Совет, я
хотел бы это же сделать и в отношении своего пред-
шественника, Председателя в декабре месяце, г-на
Чэнь Чу. Для меня приятным долгом является под-
черкнуть то мастерство, с которым он руководил
нашей работой во время самого беспокойного пе-
риода в истории Совета. Благодаря своему опыту
в международных делах и личным качествам г-н
Чэнь Чу смог руководить работой наших заседаний
в лучших дипломатических традициях своей страны.

4. И, наконец, разрешите приветствовать присутст-
вующих здесь сегодня представителей Германской
Демократической Республики, Филиппин, Нигера и Ту-
ниса. Все мы хорошо знакомы с ними и неоднократ-
но имели возможность в Организации Объединенных
Наций оценить их „savoir-faire". Безусловно, в по-
следующие годы они внесут важный вклад в работу
Совета. Таким образом, я хотел бы сердечно привет-
ствовать их.

Утверждение повестки дня

5. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): На
рассмотрение Совета представлена предварительная
повестка дня этого заседания, которая содержится
в документе S/Agenda/2185. Сейчас я предоставляю
слово представителям, желающим выступить по при-
нятию повестки дня.

6. Г-н ТРОЯНОВСКИЙ (Союз Советских Социали-
стических Республик): Г-н Председатель, я хотел
бы выступить по вопросу об утверждении повестки
дня, но прежде всего я хотел бы приветствовать вас,
видного дипломата Франции, и пожелать вам успехов
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в осуществлении ответственных функций Председа-
теля Совета Безопасности. Хочу выразить надежду,
что ваши выдающиеся дипломатический талант и опыт
проявятся во всей полноте в ходе рассмотрения тех
весьма сложных вопросов, с которыми, очевидно,
столкнется Совет в ходе его работы под вашим пред-
седательством в январе месяце.

7. Мне доставляет особое удовольствие приветст-
вовать новых членов Совета Безопасности, и прежде
всего представителя братской Германской Демокра-
тической Республики — нового непостоянного члена
Совета. Германская Демократическая Республика
успешно строит общество развитого социализма в
тесном сотрудничестве и взаимодействии с другими
государствами социалистического содружества. Своей
последовательной борьбой против империализма и ко-
лониализма, против всех форм эксплуатации, нацио-
нального и расового угнетения, за свободу и неза-
висимость народов Германской Демократической Рес-
публики завоевала широкое признание и заслуженный
авторитет в мире. Не вызывает сомнений, что Герман-
ская Демократическая Республика внесет весомый
полезный вклад в работу Совета.

8. Я хотел бы также сердечно приветствовать пред-
ставителей Нигера, Туниса и Филиппин и пожелать
им успехов в работе по выполнению ответственных
задач, возложенных на Совет Безопасности.

9. Вместе с тем мы не можем не выразить озабо-
ченности в связи с тем, что в результате закулисных
маневров США, не скрывающих своего стремления
воспрепятствовать избранию Кубы в Совет Безопас-
ности, этот орган Организации Объединенных Наций,
несущий главную ответственность за поддержание
мира, до сих пор не досчитывает в своем составе
15-го члена.

10. От имени делегации Советского Союза я хочу
также выразить искреннюю признательность пред-
ставителям выбывших непостоянных членов Совета
Безопасности — Чехословацкой Социалистической
Республики, Боливии, Габона, Кувейта и Нигерии
за их полезный вклад в работу Совета.

11. Делегация Советского Союза решительно возра-
жает против рассмотрения в Совете Безопасности
так называемого вопроса о положении в Афганистане,
как это предполагается в письме от 3 января сего
года представителями Соединенных Штатов Америки,
Соединенного Королевства, Китая и поддерживающих
их стран. Предложение вовлечь Совет в рассмотрение
происходящих в Афганистане событий является аб-
солютно необоснованным и недопустимым, поскольку
это означало бы вмешательство со стороны Органи-
зации Объединенных Наций в вопросы, относящиеся
исключительно к внутренней компетенции народа и
правительства этой страны. События в Афганистане
являются внутренним делом Афганистана, а отноше-
ния между Афганистаном и Советским Союзом ос-
новываются на соответствующих взаимных дого-
ворных обязательствах.

12. Как указывается в телеграмме министра ино-
странных дел Афганистана Шаха Мухаммеда Доста
от 3 января 1980 года на имя Председателя Совета
Безопасности [Sf 13725], правительство Афганиста-
на выражает решительный протест против предложе-
ния о рассмотрении в Совете вопроса о положении
в Афганистане, квалифицируя его как „прямое и яв-
ное вмешательство во внутренние дела Афганистана".

13. Мы хотели бы также обратить внимание членов
Совета Безопасности на~ заявление правительства
Демократической Республики Афганистан от 31 де-
кабря 1979 года, в котором выражается решитель-
ное осуждение попыток определенных внешних сил
использовать просьбу правительства Афганистана к
Советскому Союзу об оказании срочной политиче-
ской, моральной, экономической и военной помощи
для развертывания клеветнической кампании против
народа и правительства Афганистана. В этом заявле-
нии, в частности, говорится:

„Правительство Демократической Республики
Афганистан не позволит никому посягать на неотъ-
емлемое' право афганского народа всеми средства-
ми защищать завоевания Апрельской революции,
территориальную целостность и национальную неза-
висимость страны. Никто не может лишить суве-
ренное государство права на самооборону, зафик-
сированного в статье 51 Устава Организации Объ-
единенных Наций, или препятствовать ему обра-
щаться за необходимой помощью к странам, с ко-
торыми оно имеет соответствующие международ-
ные договоры. Правительство и народ Афганистана
рассматривают ведущуюся против них кампанию
как вмешательство в их внутренние дела, как
попытку помешать им идти по пути, указанному
Апрельской революцией".

14. Как хорошо известно членам Совета, с первого
дня победы Апрельской революции 1978 года Афга-
нистан стал объектом различных провокаций и про-
исков сил империализма и реакции. Эти силы на про-
тяжении длительного времени осуществляли грубое
вмешательство во внутренние дела Афганистана, в
том числе используя вооруженную силу. Цель этого
вмешательства состояла в том, чтобы ниспровергнуть
народный, демократический строй в Афганистане,
реставрировать в этой стране старые порядки, пре-
вратить ее в орудие своей агрессивной политики.

15. Афганский народ, его вооруженные силы стой-
ко отражали эти агрессивные акты, активно отстаи-
вали суверенитет, независимость и национальное до-
стоинство Афганистана. Однако акты агрессии, воен-
ные провокации и подрывная деятельность внешних
сил против Афганистана продолжались во все более
широких масштабах. На территорию Афганистана про-
должали засылаться вооруженные формирования, ору-
жие. Империалистические и реакционные силы делали
все, чтобы помешать строительству новой жизни в Аф-
ганистане.

16. В течение последних двух лет правительство
Афганистана неоднократно обращалось к Советскому



Союзу с просьбами о поддержке, в том числе об оказа-
нии военной помощи для отражения вооруженного
вмешательства извне. Решение Советского Союза
направить ограниченный воинский контингент в Афга-
нистан исключительно для указанных целей было
принято в ответ на эти неоднократные просьбы аф-
ганского правительства и основывается на соответ-
ствующих положениях афгано-советского Договора
о дружбе, добрососедстве и сотрудничестве между
Союзом Советских Социалистических Республик и
Демократической Республикой Афганистан 1978
года1.

17. Как просьба правительства Афганистана, так и
решение Советского Союза удовлетворить ее пол-
ностью соответствуют зафиксированному в Уставе
Организации Объединенных Наций праву государств
на индивидуальную или коллективную оборону. Ни-
кто, в том числе и Совет Безопасности, не может по-
ставить под сомнение законное право Афганистана
обращаться за помощью к дружественным странам,
в особенности к тем, с которыми он имеет соответ-
ствующие международные соглашения.

18. Попытки развернуть клеветническую кампанию
вокруг вопроса об оказании Советским Союзом
помощи Афганистану не могут рассматриваться иначе,
как стремление помешать афганскому народу идти
по пути, открытому перед ним Апрельской рево-
люцией 1978 года.

19. Что касается предложения о рассмотрении во-
проса о положении в Афганистане в Совете Безопас-
ности, то оно отвечает лишь интересам тех империа-
листических и гегемонистских кругов, которые осу-
ществляют вооруженное вмешательство во внутрен-
ние дела Афганистана. Очевидно, что, выдвигая этот
вопрос, указанные круги стремятся отвлечь внимание
от своих попыток насильственно изменить установ-
ленный в Афганистане демократический строй, ли-
шить афганский народ завоеваний, достигнутых в ре-
зультате Апрельской революции. Нынешняя попытка
втянуть Совет Безопасности в обсуждение вопроса
о положении в Афганистане свидетельствует о том,
что кое-кто не оставляет надежд возродить в мире
атмосферу „холодной войны", которая, по их рас-
четам, облегчит им реализацию своих империали-
стических и гегемонистских планов.

20. В свете этих обстоятельств советская делега-
ция призывает членов Совета Безопасности проявить
благоразумие и осмотрительность, с тем чтобы не
допустить использования Совета Безопасности в
неблаговидных целях, не имеющих ничего общего
с задачами поддержания мира и международной без-
опасности.

21. Г-н ФЛОРИН (Германская Демократическая
Республика): Г-н Председатель, от имени делегации
Германской Демократической Республики я хотел
бы поздравить вас со вступлением на пост Предсе-
дателя Совета Безопасности в январе этого года.
В вашем лице Совет имеет Председателя, чьи дипло-

матические способности хорошо известны. Я рад от-
метить, что между Германской Демократической
Республикой и Францией существуют хорошие и пер-
спективные отношения.

22. Разрешите мне поблагодарить всех поздравив-
ших нашу делегацию, которая впервые принимает
участие в заседании этого ответственного органа
в качестве представителя непостоянного члена Со-
вета Безопасности. Делегация Германской Демокра-
тической Республики хотела бы со своей стороны
поздравить делегации Филиппин, Туниса и Нигера,
избранные в непостоянные члены Совета.

23. Германская Демократическая Республика чрез-
вычайно сожалеет, что 34-я сессия Генеральной Ас-
самблеи до сих пор не смогла избрать 15-го члена
Совета Безопасности, как это предусмотрено Уста-
вом. К сожалению, некоторые государства не по-
желали отказаться от узкой и недальновидной поли-
тики, хотя их кандидат после почти полутораста го-
лосований не получил даже и половины голосов чле-
нов Организации Объединенных Наций. Известно,
что в создавшейся ситуации не безвинны некоторые
постоянные члены Совета Безопасности. Эта ситуа-
ция ни в коей мере не способствует повышению ав-
торитета этого высокого органа Организации Объ-
единенных Наций.

24. То, что одно место латиноамериканской груп-
пы или, в данном случае было бы правильнее сказать,
одно место неприсоединившихся государств в Совете
остается хотя бы только временно незанятым, не
служит повышению эффективности Организации Объ-
единенных Наций. Мы призываем всех, кому дороги
благородные идеалы Организации Объединенных На-
ций, сделать все, чтобы на 34-й сессии Генеральной
Ассамблеи успешно прошли выборы 15-го члена
Совета Безопасности в соответствии с Уставом и
зарекомендовавшей себя практикой после приня-
той 17 декабря 1963 года резолюции 1991 А (XVIII)
Ассамблеи.

25. Поскольку я беру слово в первый раз, нам хо-
телось бы с этой трибуны поблагодарить многочислен-
ных членов Организации Объединенных Наций, ко-
торые голосовали за членство нашей страны в Совете
Безопасности. Мы рассматриваем этот убедительный
вотум как выражение доверия мирной внешней по-
литике нашего социалистического государства.

26. Я могу заверить вас, что Германская Демокра-
тическая Республика также и в качестве члена Со-
вета Безопасности будет последовательно руковод-
ствоваться своей принципиальной политикой мира,
разоружения, углубления и расширения процесса
разрядки, устранения всех форм колониализма, расиз-
ма и апартеида, а также политикой мирного сосу-
ществования между государствами с разными об-
щественными системами. Принципы и цели Устава
являются и будут являться основой наших действий.
Генеральный секретарь Центрального Комитета Со-
циалистической единой партии Германии и Предсе-



датель Государственного совета Германской Демокра-
тической Республики г-н Эрих Хонеккер заявил в но-
вогоднем послании: „Для счастья народов прежде
всего нужен мир. Мир - это самая большая ценность".

27. Исходя из того, что на Совете Безопасности в
системе Организации Объединенных Наций лежит
особая ответственность по обеспечению мира, деле-
гация Германской Демократической Республики будет
участвовать в совместных поисках политических
решений, касающихся международных конфликтов и
спорных вопросов, а также мер для укрепления меж-
дународной безопасности, и приложит все силы для
последовательного проведения в жизнь решений Со-
вета. Это тем более необходимо, так как и на пороге
нового десятилетия еще имеют место опасные меж-
дународные конфликты, продолжается, несмотря на
усилия социалистических и других миролюбивых
государств, гонка вооружений, и по-прежнему суще-
ствуют анахронизмы нашего времени, а именно ос-
татки колониализма, апартеид и расизм, угрожающие
безопасности народов.

28. Убежденные в том, что Совет Безопасности
может и должен принимать действенные решения для
обеспечения мира во всем мире, мы изъявляем жела-
ние конструктивно сотрудничать со всеми делегация-
ми членов Совета при выполнении его задач, закреп-
ленных в Уставе.

29. Что же касается вопросов, поднятых в докумен-
те S/13724, то требование о проведении срочного за-
седания Совета Безопасности, по нашему мнению,
совсем необосновано. От Демократической Респуб-
лики Афганистан не исходит никакой опасности ни
миру и международной безопасности, ни соседним
государствам, тем более тем, которые расположены
от него на расстоянии в тысячи километров и под-
писали данное письмо. Требование обсуждения по-
ложения в Афганистане является непосредственным
вмешательством во внутренние дела этой страны
и противоречит Уставу.

30. В телеграмме министра иностранных дел Де-
мократической Республики Афганистан [там же] ,
переданной членам Совета, правительство этой стра-
ны категорически протестует против обсуждения
в Совете положения в Афганистане. Делегация Гер-
манской Демократической Республики поддерживает
этот протест и не может согласиться с тем, чтобы
Совет Безопасности был использован для вмеша-
тельства во внутренние дела члена Организации Объ-
единенных Наций.

31. В связи с тем что для обоснования содержа-
щихся в документе S/13724 требований были, как
известно, выдвинуты определенные утверждения, деле-
гация Германской Демократической Республики хо-
тела бы указать на некоторые факты.

32. Уже после Апрельской революции в Афгани-
стане в 1978 году различные империалистические
агенты и реакционные вооруженные силы пытались

извне преградить афганскому народу путь к прогрес-
су, препятствовать осуществлению его права на са-
мопределение и создать в Афганистане режим, по-
слушный империалистические кругам. Этому, ес-
тественно, сопротивлялись патриоты Афганистана,
стремящиеся к созданию новой жизни в независимом,
прогрессивном афганском государстве. Поскольку
попытки вмешательства извне усиливались, прави-
тельство Демократической Республики Афганистан
неоднократно обращалось к правительству СССР
с просьбой о военной помощи. Сейчас правительство
СССР, удовлетворяя эту просьбу, направило в Афга-
нистан ограниченный военный контингент, единствен-
ная задача которого состоит исключительно в том,
чтобы помочь народу Афганистана предотвратить
иностранное вмешательство. Это произошло в соот-
ветствии с Договором о дружбе, добрососедстве
и сотрудничестве от 5 декабря 1978 года1, в статье 4
которого говорится:

„Высокие Договаривающиеся Стороны, дейст-
вуя в духе традиций дружбы и добрососедства,
а также Устава ООН, будут консультироваться
и с согласия обеих Сторон предпринимать соот-
ветствующие меры в целях обеспечения безопасно-
сти, независимости и территориальной целостности
обеих стран. В интересах укрепления обороно-
способности Высоких Договаривающихся Сторон
они будут продолжать развивать сотрудничество
в военной области".

Этот договор и представленная на его основе огра-
ниченная военная помощь СССР соответствуют Уставу
Организации Объединенных Наций, который подтверж-
дает неотъемлемое право государств на индивидуаль-
ную или коллективную самооборону.

33. Развитие событий в Афганистане и отношения
между Афганистаном и СССР являются исключи-
тельно делом соответствующих правительств. Не
имеется никакого правового основания для требо-
вания провести заседание Совета Безопасности, со-
держащегося в документе S/13724. Более того, это
требование означает вмешательство во внутренние
дела государств—членов Организации Объединенных
Наций, против чего решительно выступает делегация
Германской Демократической Республики.

34. Г-н КАЙЗЕР (Бангладеш) (говорит по-англий-
ски) : Г-н Председатель, учитывая регламент, деле-
гация Бангладеш резервирует за собой возможность
поздравить и вас, и новых членов Совета, а также
воздать должное тем членам Совета, срок полномочий
которых закончился, на более поздней стадии, когда
я приму участие в обсуждении вопроса.

35. Бангладеш является одним из 50 государств-
членов, подписавших письмо с просьбой о срочном
созыве заседания Совета. Правительство Бангладеш
заявило, что оно следит за нынешними событиями
в Афганистане с глубокой тревогой и считает, что
это положение представляет собой угрозу между-
народному миру и безопасности. Я лично имел воз-



можность повторить эту точку зрения в Совете Без-
опасности 31 декабря 1979 года [2184-е заседание].
В этих обстоятельствах наша делегация считает сроч-
ным и необходимым обсуждение данного пункта
повестки дня.

36. Г-н АЛЬГАРД (Норвегия) (говорит по-анг-
лийски) : Я попросил слово для того, чтобы только
поддержать точку зрения, высказанную моим колле-
гой из Бангладеш. Сегодня мы здесь собрались на ос-
новании письма, направленного Председателю Совета
Безопасности и подписанного одной третью всех чле-
нов нашей Организации, и, по моему мнению, именно
данный орган должен обсудить вопрос, стоящий на
повестке дня.

37. Г-н ЧЭНЬ ЧУ (Китай) (говорит по-китайски):
Недавнее массовое вторжение Советского Союза в
Афганистан является неприкрытым актом агрессии.
Оно грубо попирает основные принципы Устава Орга-
низации Объединенных Наций и представляет собой
серьезную угрозу международному миру и безопас-
ности. Китайская делегация решительно отвергает
абсурдное заявление советского представителя, ко-
торый только что выступил, с тем чтобы оправдать
совершенные его страной акты агрессии, и считает,
что Совет Безопасности должен устранить замеша-
тельство, вызванное выступлением советского пред-
ставителя, и немедленно приступить к рассмотрению
стоящего перед нами вопроса.

38. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): В
свете консультаций, которые проводились членами
Совета по данному вопросу, и точек зрения, которые
были здесь выражены и которые будут отражены
в отчетах, могу ли я считать, что повестка дня ут-
верждается?

Повестка дня утверждается,

Письмо представителей Австралии, Багамских Ост-
ровов, Бангладеш, Бахрейна, Бельгии, Венесуэлы,
Гаити, Германии, Федеративной Республики, Гон-
дураса, Греции, Дании, Доминиканской Респуб-
лики, Египта, Индонезии, Исландии, Испании, Ита-
лии, Канады, Китая, Колумбии, Коста-Рики, Ли-
берии, Люксембурга, Малайзии, Нидерландов, Но-
вой Зеландии, Норвегии, Омана, Пакистана, Пана-
мы, Папуа-Новой Гвинеи, Португалии, Сальва-
дора, Саудовской Аравии, Сенегала, Сент-Люсии,
Сингапура, Соединенного Королевства Великобри-
тании и Северной Ирландии, Соединенных Штатов
Америки, Суринама, Таиланда, Турции, Уганды,
Уругвая, Фиджи, Филиппин, Чили, Швеции, Эква-
дора и Японии от 3 января 1980 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/13724 и Add.l)

39. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Я
хотел бы сообщить членам Совета о том, что полу-
чил письма от представителей Австралии, Афгани-
стана, Болгарии, Демократической Кампучии, Егип-
та, Канады, Колумбии, Малайзии, Новой Зеландии,
Пакистана, Польши, Саудовской Аравии, Сингапура

и Японии, в которых они просят пригласить их для
участия в обсуждении. В соответствии с обычной,
практикой я предлагаю с согласия Совета пригла-
сить этих представителей участвовать в обсуждении
в Совете без права голоса в соответствии с положе-
ниями Устава и правилом 37 временных правил про-
цедуры Совета Безопасности.

По приглашению Председателя г-н Андерсон (Ав-
стралия) k г-н Дост (Афганистан), г-н Янков (Бол-
гария), г-н Прасит (Демократическая Кампучия),
г-н Абдель Мегид (Египет), г-н Кинсман (Канада),
г-н Льевано (Колумбия), г-н Зайтон (Малайзия),
г-н Мартин (Новая Зеландия), г-н Наик (Пакистан),
г-н Ярошек (Польша), г-н Аллагани (Саудовская
Аравия), г-н Кох (Сингапур) и г-н Нисибори (Япо-
ния) занимают места, отведенные им в зале заседаний
Совета.

40. Сэр АНТОНИ ПАРСОНС (Соединенное Коро-
левство) (говорит по-английски): Отсутствие воз-
ражений со стороны нашей делегации против пригла-
шения Афганистана для участия в обсуждении данного
вопроса и тот факт, что мы официально не оспари-
вали полномочия лица, которое присутствует здесь
с этой целью, никоим образом не должны рассмат-
риваться как признание Соединенным Королевством
нового режима в Афганистане в качестве правитель-
ства этой страны. Нет, мы не сделали этого; и мы
глубоко сожалеем, что Афганистан не может участ-
вовать здесь в обсуждении через посредство предста-
вителя, действительно представляющего волю на-
рода этой страны, и что Совет, по сути дела, вынуж-
ден выслушивать члена режима, навязанного в резуль-
тате иностранной вооруженной интервенции. Для нас
важно, чтобы Совет Безопасности безотлагательно
приступил к полному рассмотрению существа этого
вопроса.

41. Г-н МАТИАС (Португалия) (говорит по-фран-
цузски) : Наша делегация хотела бы подчеркнуть,
что только что принятое нами решение относительно
присутствия здесь на нашем обсуждении представи-
теля Афганистана ни в кой мере не может означать,
что мы признаем правительство, которое захватило
власть в Кабуле в обстоятельствах, повлекших к со-
зыву данного заседания Совета Безопасности.

42. Г-н МАКГЕНРИ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Я хотел бы сказать на дан-
ном этапе, что наше сегодняшнее заседание является
отражением озабоченности международного сообще-
ства по поводу событий в Афганистане. Мы присоеди-
няемся к другим делегациям и отмечаем, что не возра-
жаем против просьбы представителя Афганистана
о выступлении здесь, но мы ни в коей мере не призна-
ем режим, который навязан с помощью иностранных
вооруженных сил.

43. Г-н ЧЭНЬ ЧУ (Китай) (говорит по-китайски):
По мнению китайской делегации, разрешение пред-
ставителю Афганистана участвовать в работе Совета
и выступить перед сегодняшним заседанием ни в коей



мере не должно истолковываться как согласие с
положением, возникшим в результате советской
вооруженной интервенции в Афганистане.

44. Г-н КАЙЗЕР (Бангладеш) (говорит по-англий-
ски) : Мы приняли к сведению замечания предыдущих
ораторов. В действительности данный вопрос рас-
сматривается сейчас и нашим правительством. Одна-
ко, учитывая серьезность создавшегося положения,
мы хотели бы, чтобы прения начались как можно
скорее и без помех, не предрешая результатов обсуж-
дений по данному вопросу нашим правительством.

45. Г-н АЛЬ ГАРД (Норвегия) (говорит по-англий-
ски) : Решение, которое мы только что приняли, ни
в коей мере не предрешает позиции правительства
Норвегии относительно событий в Афганистане.

46. Г-н ТРОЯНОВСКИЙ (Союз Советских Социа-
листических Республик): Советская делегация не име-
ет оснований сейчас отвечать на те абсурдные заявле-
ния, которые были сделаны по поводу авторитета
законного правительства Афганистана. Я хотел бы
лишь подчеркнуть, что советская делегация считает,
что Совет Безопасности принял правильное решение,
пригласив министра иностранных дел Афганистана
принять участие в нашей работе.

47. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски) : Со-
вет Безопасности собрался сегодня для рассмотрения
письма от 3 января 1980 года, направленного на имя
Председателя Совета Безопасности представителями
50 государств-членов [S/13724/Add.l]. Представи-
тель Сомали также подписал это письмо [см. S/13724/
Add. 2] .

48. Кроме того, членам Совета представлены: текст
письма представителя Китая на имя Генерального сек-
ретаря от 31 декабря 1979 года [S/13717]; текст
письма представителя Афганистана на имя Предсе-
дателя Совета Безопасности от 4 января 1980 года
[S/13 725), и текст письма представителя Демокра-

тической Кампучии на имя Генерального секретаря
от 4 января 1980 года [S/13727].

49. Г-н ЯНГО (Филиппины) (говорит по-англий-
ски) : Г-н Председатель, делегация Филиппин глубоко
признательна за теплые слова приветствия в адрес
нашей страны как нового члена Совета Безопасности,
высказанные вами и представителями Советского
Союза, Германской Демократической Республики
и Бангладеш.

50. Поскольку мы впервые занимаем место в этом
высоком органе с 60-х годов, я хотел бы восполь-
зоваться данной возможностью, чтобы поблагодарить
всех, кто дал нам возможность вновь стать членом
Совета, я хотел бы заверить их, что для нас членство
в Совете Безопасности является честью и привилегией,
которые влекут за собой серьезную ответственность
перед международным сообществом. Мы полны реши-
мости выполнить эту ответственность по Уставу Орга-
низации Объединенных Наций и заверяем всех членов

Совета в нашем полном сотрудничестве. В связи с
этим я хотел бы прежде всего пожелать всем счаст-
ливого Нового года и выразить надежду на то, что
предстоящий год будет годом успехов в наших уси-
лиях.

51. Вам, представителю Франции, занимающему ме-
сто Председателя Совета Безопасности в этом ме-
сяце, я хотел бы выразить наши поздравления и наи-
лучшие пожелания достижения успеха, мы также
заверяем вас в нашем постоянном сотрудничестве.
У нас есть все основания- полагать, что вам будет
необходима полная поддержка и сотрудничество
каждого члена Совета, поскольку сейчас мир пере-
живает период кризиса, когда решения Совета явят-
ся наилучшей проверкой его эффективности и спо-
собности выполнить свою роль в мирном разрешении
проблем, затрагивающих международный мир и без-
опасность. К счастью, вы, г-н Председатель, вступив
на этот пост, привнесли широкие знания и богатый
опыт деятельности Организации Объединенных На-
ций, что, я убежден, послужит на пользу работы Со-
вета.

52. Я также хотел бы воспользоваться данной воз-
можностью, чтобы выразить наши горячие поздрав-
ления вашему предшественнику, г-ну Чэнь Чу (Ки-
тайская Народная Республика), за проявленное ис-
кусство руководить работой Совета в самый слож-
ный период. Хотя мы не имели счастья работать в
Совете под его председательством, мы немало по-
черпнули из его умелого руководства работой Со-
вета. Его мастерство является свидетельством не
только его личных качеств, но также мудрости и
культуры страны, которую он представляет.

53. Наша страна стала членом Совета Безопасности
в момент, когда проблемы справедливости в отно-
шениях между государствами и растущая угроза
наименее развитым странам сотрясают саму основу
международного порядка. Наша делегация, прави-
тельство и народ, которые мы представляем, помнят
о той особой и большой ответственности, которая
лежит на нас наряду с другими непостоянными чле-
нами Совета по защите интересов значительного боль-
шинства народов мира, поскольку именно эти люди
будут страдать в первую очередь, если мы невыпол-
ним наших обязательств в этот период кризиса.

54. Но в то же время мы понимаем, что стоящие
перед нами* вопросы являются показателем эффек-
тивности Совета в решении проблем, связанных с
поддержанием международного мира и безопасно-
сти. Являясь единственным и окончательным арбит-
ром в этих вопросах в соответствии с Уставом, Со-
вет Безопасности должен продемонстрировать свою
компетентность в разрешении этих вопросов мирны-
ми средствами, предусмотренными в главе VI Уста-
ва. Поэтому мы считаем в высшей степени необхо-
димым, чтобы Совет выполнял свои обязанности
с вниманием и осторожностью в каждом случае, что-
бы в момент принятия действий он мог проявить
решимость и авторитет.



55. На нашем рассмотрении находится чрезвычайно
срочный вопрос, требующий от Совета действовать
мудро и решительно. Наша делегация приветствует
созыв нынешнего заседания для рассмотрения по-
ложения в Афганистане, так как мы считаем, что
Совет обязан рассматривать все ситуации и условия,
имеющие важные и потенциально отрицательные по-
следствия для международного мира и безопасности.
Мы представляем развивающуюся страну и относим-
ся к числу тех, кто особенно заинтересован в постоян-
ной эффективности деятельности Совета Безопасно-
сти, поскольку мы считаем, что его суждения и ре-
шения священны и должны уважаться всеми.

56. Международное право, принципы и цели кото-
рого отражены в Уставе и решениях Организации
Объединенных Наций и не могут быть навязаны,
должно осуществляться на основе доброй воли стран
и стремления их участвовать во всеобщем консен-
сусе. Такой консенсус и моральная сила, вытекаю-
щая из него, могут сложиться только тогда, когда
в различных органах Организации Объединенных
Наций, и прежде всего в Совете Безопасности, любое
государство, сильное или слабое, может изложить
свою точку зрения. На мой взгляд, это является пер-
вым шагом в решении любой проблемы. Положение
в Афганистане подтверждает это.

57. Вопрос настолько серьезен, что мы не можем
себе позволить, чтобы Совет принимал поспешное
решение. Поэтому нам настоятельно необходимо
ознакомиться со всеми фактами и обстоятельствами
тех событий, которые имели место в Афганистане.
Однако я убежден, что как только все эти факты
будут представлены нам, Совет сможет действовать
достаточно быстро и его решение будет-пользоваться
тем уважением, которого оно заслуживает. Я хотел
бы заверить вас, Г-F Председатель, и членов данного
органа', что, заняв место в Совете, мы со всей реши-
мостью подтвердим приверженность нашей страны
заложенным в Уставе принципам - приверженность,
которую мы постоянно подтверждали с момента
создания Организации. Мы считаем, что сейчас на-
стоятельно необходимо выполнять принципы невме-
шательства в отношениях между государствами, ува-
жения суверенитета и независимости, а также терри-
ториальной целостности государств. Мы полностью
присоединяемся к мнению о том, что если возни-
кают какие-то споры, то они должны решаться ис-
ключительно мирными средствами через каналы Ор-
ганизации Объединенных Наций, и что применение
вооруженных сил недопустимо ни при каких обстоя-
тельствах. Однако если доказан факт вооруженного
вмешательства и если оно сохраняется, то первый
шаг, который должны предпринять государства-чле-
ны, состоит в том, чтобы призвать к прекращению
военных действий и к выводу иностранных воору-
женных сил, как это делала Организация Объединен-
ных Наций неоднократно в прошлом.

58. Мы считаем, что в спорах между государствами,
особенно между ядерными и неядерными государ-
ствами, Совет Безопасности является наилучшим

форумом для изыскания мирного решения конфлик-
тов. Когда возникает положение, при котором ста-
вится под угрозу мир, стабильность и безопасность
какого-либо государства, Совет может и должен
действовать в интересах всех заинтересованных сто-
рон, включая интересы международного сообще-
ства.

59. В конечном счете наша серьезная ответствен-
ность заключается в том, чтобы ни один спор, затра-
гивающий какое-либо государство, не дошел до сте-
пени конфликта, который повлек бы за собой аг-
рессивную конфронтацию ядерных держав, ибо по-
следствия были бы для всех нас действительно не-
поправимы.

60. Я хотел бы зарезервировать наше право вы-
ступить еще раз, если появится необходимость.

61. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): Сле-
дующий оратор — представитель Пакистана. Пригла-
шаю его занять место за столом Совета и сделать
заявление.

62. Г-н НАИК (Пакистан) (говорит по-английски):
Я признателен вам и членам Совета за предоставлен-
ную мне возможность изложить ючку зрения пра-
вительства Пакистана на нынешнем срочном заседа-
нии, которое созвано по просьбе 51 государства —
члена Организации Объединенных Наций.

63. Я пользуюсь данной возможностью, чтобы вы-
разить наше глубокое удовлетворение по поводу
того, что именно вы, г-н Председатель, исполняете
обязанности Председателя Совета Безопасности в
январе. Мы убеждены, что вы, располагая богатым
дипломатическим опытом и выдающимися личными
качествами, в огромной степени облегчите работу
Совета. С вашей великой страной Пакистан поддержи-
вает тесные и постоянные отношения дружбы и сотруд-
ничества.

64. Я хотел бы также отдать дань бывшему Пред-
седателю Совета в декабре 1979 года, г-ну Чэнь Чу,
который с мудростью и умением руководил деятель-
ностью этого органа. С нашим великим соседом Ки-
таем нас связывают традиционные узы дружбы и со-
трудничества. Китай всегда оказывал Пакистану ре-
шительную поддержку в его справедливой борьбе за
обеспечение национальной независимости и государ-
ственного суверенитета.

65. Разрешите мне поздравить новых членов Со-
вета Безопасности: Германскую Демократическую
Республику, Нигер, Филиппины и Тунис. За ценный
вклад в работу Совета мы выражаем также глубокую
признательность Боливии, Чехословакии, Габону, Ку-
вейту и Нигерии, которые покинули Совет.

66. Пакистан присоединился к другим государ-
ствам-членам в их просьбе о созыве данного заседания,
поскольку народ и правительство Пакистана глубоко
озабочены серьезным положением в Афганистане,
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сложившемся в результате вооруженного вмеша-
тельства извне в эту страну. Недавнее введение в Аф-
ганистан вооруженных сил другой страны, число ко-
торых, по последним данным, составляет свыше
50 тыс. человек, представляет собой серьезное на-
рушение норм мирного сосуществования и является
нарушением священных принципов суверенитета госу-
дарств и невмешательства в их внутренние дела, как
это отражено в Уставе Организации Объединенных
Наций. Это внешнее военное вмешательство в Афга-
нистан представляет собой серьезную угрозу миру
и стабильности в нашем районе и, конечно, во всем
мире.

67. Народ и правительство Пакистана испытывают
чувства братства к народу Афганистана. С незапа-
мятных времен оба народа совместно боролись за
свою свободу и независимость. Поэтому Пакистан
всегда протягивал руку дружбы и сотрудничества
народу Афганистана и постоянно следовал политике
развития дружественных отношений с этой страной
на основе нашего общего наследия веры и культуры,
наших единых целей и чаяний как развивающихся
неприсоединившихся стран и на основе общей привер-
женности принципам мирного сосуществования.

68. Такая политика оставалась неизменной, несмот-
ря на'смену правительства в Кабуле в апреле 1978 го-
да. Пакистан был первой исламской страной, признав-
шей новый режим, который возглавлял покойный
президент Hyp Мухаммед Тараки. Президент Паки-
стана генерал Мухаммед Зия-уль-Хак был первым
главой государства, который по собственной ини-
циативе посетил Кабул для обмена мнениями с новы-
ми афганскими лидерами. Президент Пакистана также
предоставил правительству Афганистана ресурсы и
технические кадры, имеющиеся у Пакистана, для
успешного осуществления различных проектов раз-
вития в стране. Впоследствии правительство Паки-
стана продемонстрировало добрую волю, пойдя на
чрезвычайные меры, для того чтобы облегчить пере-
возку грузов через территорию Пакистана, что давало
возможность новому афганскому правительству пре-
одолеть стоящие перед ним экономические трудности.
Когда требовалось, Пакистан оказывал также под-
держку Афганистану, тем самым выражая друже-
ские чувства к народу этой страны.

69. Такая политика сотрудничества и дружбы не
раз выражалась президентом и правительством Па-
кистана в официальных коммюнике и в контактах
с афганским правительством, так же как и в пуб-
личных заявлениях. Я процитирую выдержку из
послания президента Зия-уль-Хака от 6 сентября
1979 года, адресованного шестой Конференции глав
государств и правительств неприсоединившихся стран
в Гаване:

„С нашим соседом Афганистаном Пакистан
связывают вековые узы истории, культуры и ве-
ры. Правительство Пакистана постоянно стреми-
лось ' установить дружеские, добрососедские от-
ношения с Афганистаном на основе принципов

мирного сосуществования —а именно: на основе ува-
жения суверенитета и территориальной целостности,
ненападения, равенства и взаимной выгоды, а также
невмешательства во внутренние дела друг друга".

70. Однако вызывает сожаление то, что развитие
взаимного доверия, к которому мы стремились,
было приостановлено в результате большого при-
тока в Пакистан афганских беженцев, которые ис-
кали убежища на нашей территории после насиль-
ственных изменений и нестабильности на их родине.
С апреля 1978 года нарастал приток афганских бе-
женцев в нашу страну. По последним данным, взя-
тым из источников Организации Объединённых На-
ций, к 1 января 1980 года их число достигло 387 575.

71. Этот приток беженцев непосредственно затраги-
вал Пакистан и создавал тяжелое бремя для наших
уже и без того скудных и ограниченных ресурсов.
Но мы не можем не предоставлять им убежища и не
создавать для них основных необходимых условий
жизни и считаем это нашей гуманной исламской
и международной ответственностью. Наше гуманное
отношение к афганским беженцам полностью соот-
ветствует общепризнанным ценностям и принципам.

72. Определенные круги выдвигают необоснованные
утверждения против нашей страны, будто бы она
предоставляла оружие этим беженцам, с тем чтобы
подстрекать к мятежу против правительства Афгани-
стана. Нас весьма беспокоит то, что гуманное отноше-
ние к пострадавшему афганскому народу, изгнан-
ному со своей родины, истолковывается как вме-
шательство Пакистана во внутренние дела Афгани-
стана. Правительство Пакистана неоднократно и кате-
горическим образом отвергало эти лживые и тен-
денциозные обвинения и неоднократно подтверж-
дало свою политику, направленную на то, чтобы не
позволять или не поощрять использования терри-
тории Пакистана для подрывной и враждебной дея-
тельности против любого государства.

73. Скрупулезное проведение политики невмеша-
тельства и нейтралитета по отношению к Афганиста-
ну также соответствует политике Пакистана в от-
ношении защиты общепризнанных прав народа каж-
дой страны - большой или малой — решать свои
внутренние дела в соответствии со своей волей и без
вмешательства или диктата любой другой державы.
По нашему глубокому убеждению, это пренебрежение
основными "принципами международных отношений
подорвало бы чаяния международного сообщества
в отношении создания и поддержания цивилизован-
ного мирового порядка.

74. Начиная с последней недели декабря 1979 го-
да Афганистан подвергался внешней военной интер-
венции в крупных масштабах. Это крупное военное
вторжение оправдывалось необходимостью защиты
Афганистана от гипотетического вмешательства из-
вне. Это грубое искажение фактических событий.
Последнее развитие событий в Афганистане хорошо
известно. Они таковы:



75. Во-первых, по широко подтвержденным сооб-
щениям международной прессы, спонтанный мятеж,
поднятый народом Афганистана, уже длится более
года и распространяется по всей территории страны.
Это полностью внутреннее явление нынешнего по-
литического кризиса в Афганистане, и немыслимо,
чтобы оно было вызвано или поддержано какой-либо
другой страной, в особенности Пакистаном. Пробле-
ма афганских беженцев создана также не Пакиста-
ном. Как ясно следует из заявления президента Па-
кистана 30 августа 1978 года, правительству Афгани-
стана необходимо создать в своей стране условия,
которые дали бы возможность афганским бежен-
цам возвратиться домой с чувством чести и безопас-
ности.

76. Во-вторых, международная пресса впервые со-
общила о передвижении советских войск? к афганской
границе 21 декабря 1979 года. 26 декабря появились
сообщения о том, что быстрый и крупномасштабный
ввод советских войск на территорию Афганистана
был осуществлен в предыдущий день, то есть нака-
нуне рождества. 27 декабря президент Хафизулла
Амин был свергнут и казнен вместе с членами его
семьи. Лишь 28 декабря в заявлении, приписывае-
мом новому афганскому режиму и цитируемому
советским агентством ТАСС, было впервые отме-
чено, что афганское правительство, воспользовав-
шись Договором о дружбе, добрососедстве и сотруд-
ничестве, обратилось к Советскому Союзу с прось-
бой о военной помощи для отпора предполагаемо-
му вмешательству и провокациям со стороны внеш-
них врагов Афганистана. Очевидно, такая просьба
должна была поступить от правительства Хафизуллы
Амина, который возглавлял правительство Афгани-
стана до прихода советских войск в Кабул. Нелогич-
но, чтобы правительство пригласило иностранные
войска для того, чтобы уничтожить самого себя.

77. Пакистан с озабоченностью следит за продол-
жающимся нестабильным положением в течение по-
следних двух лет в нашей соседней стране — Афга-
нистане. За этот период в этой стране сменилось три
режима. Каждая смена приводила к еще большей
нестабильности и еще большему кровопролитию.
Последняя смена режима, осуществленная путем
ввода большого контингента иностранных войск
в Афганистан, привела к созданию качественно новой
обстановки. Она придала новые международные
масштабы афганскому кризису.

78. Мы всегда твердо выступали против иностран-
ного военного вмешательства, которое, по нашему
мнению, нельзя оправдать никакими предлогами
или обстоятельствами. Сейчас мы еще более оза-
бочены, поскольку страна, подвергшаяся военному
вмешательству, в данном случае является ислам-
ской страной — нашим непосредственным соседом,
членом организации Исламская конференция и од-
ним из государств-основателей движения неприсое-
динения. В официальном заявлении, опубликован-
ном 29 декабря 1979 года, правительство Пакистана
в связи с этим выразило надежду, „что будут ясно

осознаны далеко идущие отрицательные последст-
вия такой иностранной интервенции и что иностран-
ные войска будут немедленно выведены с афган-
ской земли".

79. Не только Пакистан выражает озабоченность
по поводу внешней военной интервенции в Афгани-
стане. Этот возмутительный акт против суверенного
государства вызвал негодование свободолюбивых
народов во всем мире. Большинство стран, вклю-
чая многие страны исламского мира и движения не-
присоединения, разделяют нашу озабоченность и на-
ши чувства. Они опубликовали заявления, в кото-
рых выражают протест против иностранного военно-
го вмешательства в дела Афганистана. Решительное
отношение к этому международного сообщества
выражено рядом стран, которые присоединились
к просьбе о созыве этого срочного заседания Совета
Безопасности.

80. Любая попытка навязать решение внутреннего
политического кризиса в Афганистане путем приме-
нения силы и засылки иностранных войск лишь при-
ведет к противоположным результатам и негатив-
ным последствиям. Это усугубит положение и про-
длит страдания афганского народа. Только вчера в
коридорах этого международного органа мы слыша-
ли эхо страданий и душевной боли, которые испы-
тывает народ Афганистана в настоящее время. Г-н
Табиби, человек, уважаемый в своей стране, являю-
щийся членом Комиссии по международному праву
и бывший член совета министров афганского прави-
тельства, подал в отставку в знак протеста против
нарушения суверенитета и независимости его страны.

81. Г-н Табиби обратился со страстным призывом
к международному сообществу поднять голос в за-
щиту его страны, поскольку от международной под-
держки зависит как сохранение Афганистана незави-
симой страной, так и выживание других малых и ми-
ролюбивых стран. Он призвал великие державы,
особенно Советский Союз, признать свою ответст-
венность за сохранение мира и безопасности в мире,
оставить Афганистан „в покое" и уважать его суве-
ренитет и независимость, что является их священным
долгом в соответствии с Уставом Организации Объ-
единенных Наций. Этот призыв не является голосом
одиночки: он идет от имени миллионов неукроти-
мого народа Афганистана, которые выступают против
внешней интервенции в их стране.

82. Совет Безопасности, который несет основную
ответственность за поддержание международного ми-
ра и безопасности, должен немедленно откликнуть-
ся на это серьезное положение и призвать к немед-
ленному и безоговорочному выводу всех иностран-
ных войск из Афганистана. Он должен призвать к соз-
данию условий, которые позволили бы народу Афга-
нистана демократическим путем решить свои внут-
ренние дела без иностранного вмешательства или
давления. Он должен призвать к уважению сувере-
нитета, территориальной целостности и независимо-
сти Афганистана, а также невмешательству во внут-
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ренние дела этой страны. Он должен призвать к созда-
нию стабильных и спокойных условий, которые позво-
лят афганским беженцам добровольно возвратиться
домой с чувством безопасности.

83. Пакистан искренне надеется, что народ Афгани-
стана, который имеет доблестные традиции свободы
и независимости и который переживает трагический
период в своей истории, сможет достичь внутреннего
мира и стабильности без внешнего вмешательства
или давления.

84. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски) : Сле-
дующий оратор в моем списке - г-н Шах Мухаммед
Дост, министр иностранных дел Демократической
Республики Афганистан. Предлагаю ему занять место
за столом Совета и сделать заявление.

85. Г-н ДОСТ (Афганистан) (говорит по-англий-
ски) : Г-н Председатель, несмотря на решительные
возражения нашей делегации в отношении созыва
Совета Безопасности, я хотел бы поздравить вас с
избранием на пост Председателя Совета Безопасно-
сти на январь месяц.

S6. Мы пришли сюда для того, чтобы выразить
протест и несогласие с созывом Совета Безопасно-
сти, осуществленным в результате широкой кампа-
нии давления мирового империализма и междуна-
родной реакции, которым, по-видимому, удалось соб-
рать ряд инициаторов для этого неоправданного пред-
приятия. Независимо от того, сколько голосов на-
скребли авторы этой неоправданной инициативы для
надуманного призыва, такие действия тем не менее вы-
зывают возражения. Вынесение на этот форум таких
вопросов представляет собой явный отход от уста-
новившейся практики Совета Безопасности и являет-
ся тревожным примером неправильного толкования
соответствующих положений Устава и других норм
международного права.

87. Недавние события в Афганистане являются внут-
ренними вопросами. Они не являются событиями,
которые подпадают под статью 34 Устава, чтобы рас-
сматривать их в Совете Безопасности. Допустить
попытки совершать противоположное, означало бы
отвлечь мировое общественное мнение от подлинных
угроз международному миру и безопасности, которые
представляют собой империалистические замыслы
и деятельность, направленные против мира.

88. Поэтому, по нашему мнению, созыв этого за-
седания Совета представляет собой открытое вме-
шательство во внутренние дела Афганистана в нару-
шение положений пункта 7 статьи 2 Устава Органи-
зации Объединенных Наций.

89. Вслед за победой великой Апрельской рево-
люции народа Афганистана 27 апреля 1978 года, ко-
торая освободила афганский народ от тирании сред-
невекового режима, связанного с империализмом
и международной реакцией, и передала политиче-
скую власть в стране эксплуатируемому классу,

отобрав ее у эксплуататоров, были приняты реши-
тельные революционные меры в интересах рабочих
нашей страны, авангарда народа Афганистана. Эти
меры были направлены на полное уничтожение пере-
житков экономической и социальной отсталости и
ликвидацию феодальных отношений в социально-
экономической структуре страны. К сожалению,
хотя и по вполне понятным причинам, империализм
и поджигатели войны, связанные с ним, в осуществ-
ление своих широких замыслов и заговоров, на-
правленных против мира, и народов, усилили свои
вооруженные нападения и инфильтрацию на афган-
скую территорию, принося смерть тысячам невин-
ных женщин, детей и стариков. Это положение про-
должалось до 27 декабря 1979 года. Для выполне-
ния тщательно продуманного тайного плана и замыс-
лов, направленных против нашего народа и револю-
ции, Хафизулла Амин, играя на руку американско-
му империализму, 16 сентября 1979 года трусливо
осуществил свой заговор при помощи антиреволю-
ционных и антинародных реакционных элементов,
что привело к убийству Амином и его террористи-
ческой бандой Нура Мухаммеда Тараки, основателя
Народно-демократической партии Афганистана и Пред-
седателя Революционного совета.

90. Вслед за возрастающим иностранным вмеша-
тельством во внутренние дела Афганистана и воору-
женными нападениями на афганскую территорию при-
шедший к власти в результате заговора Хафизулла
Амин начал новую черную эру фашистского угнете-
ния в Афганистане, которая принесла афганскому на-
роду нескончаемые страдания и кровопролитие.

91. Во время правления фашистского режима Амина
произвольные аресты и тюрьма, пытки, бесчеловеч-
ное и унизительное обращение с политическими заклю-
ченными под различными предлогами и в различных
формах стали повседневной практикой - факт, о
котором сообщалось и который подтверждался раз-
личными международными организациями, в том
числе и „Амнести интернэшнл".

92. В связи с этим я бы хотел пригласить такие
международные организации, как „Амнести интер-
нэшнл" и Международный Красный Крест посетить
Афганистан, если они того пожелают, и непосред-
ственно понаблюдать за деятельностью нового ре-
жима спустя всего лишь несколько дней после при-
хода к власти и как изменилась обстановка в срав-
нении с периодом, когда у власти стоял деспоти-
ческий режим.

93. Амин и его клика не придавали никакого зна-
чения установленным нормам отношений между
людьми и правам человека. С его легкой руки в
стране воцарились террор и кровопролитие, подоб-
ные тем зверствам, которые совершал Пол Пот и его
свергнутая клика. В этих обстоятельствах завоевания
Апрельской революции подверглись серьезной угрозе,
а принципы революции искажались в угоду личным
фашистским устремлениям Амина и интересам импе-
риализма.
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94. Когда проводимая режимом Амина политика
угнетения внутри страны достигла предела челове-
ческих возможностей, а иностранная агрессия, воору-
женные нападения групп из-за границы и вмешатель-
ство во внутренние дела Демократической Респуб-
лики Афганистан резко усилились и постоянно на-
правлялись против нашей священной земли и Ап-
рельской революции, Афганская национально-осво-
бодительная армия, как я уже говорил, 27 декабря
1979 года выступила против тирании Амина и свергла
этот фашистский режим.

95. Свергнув деспотический режим Амина и его
приспешников, ликвидировав господство террора,
великая национально-демократическая Саурская ре-
волюция вступила в новую фазу и перешла к защите
своих завоеваний и осуществлению чаяний большин-
ства афганского народа, встав, таким образом, на
правильный курс. Новое правительство предприни-
мает действия по прекращению массовых репрессий
и преследований в стране и решительно восстанав-
ливает демократические организации.

96. Воодушевленное значением этого нового завое-
вания великой Саурской революции, новое прави-
тельство Демократической Республики Афганистан
считает своим историческим национальным долгом
расширить и укрепить прогрессивные социальные
и политические основы Демократической Респуб-
лики Афганистан.

97. В мои намерения и желания не входило зани-
маться на заседаниях Совета риторикой и преувели-
чениями в отношении того, что новое правительство
сделало со времени его прихода к власти 27 декабря
1979 года или что оно намеревается сделать в буду-
щем для благосостояния афганского народа. Однако
я считаю своим долгом заявить следующее.

98. Сразу же после победы второго этапа великой
Саурской революции Бабрак Кармаль — Генеральный
секретарь Центрального комитета Народно-демокра-
тической партии Афганистана, Председатель Рево-
люционного совета и премьер-министр Демократи-
ческой Республики Афганистан объявил общую ам-
нистию от имени Центрального комитета партии и
Революционного совета для всех политических заклю-
ченных, независимо от их классового происхожде-
ния, вероисповедания, родного языка, диалектной
группы, национальности, идеологии, политической
или организационной ориентации — заключенных,
брошенных в застенки без суда на неопределенное
время, подвергаемых самым ужасным, бесчеловеч-
ным, варварским пыткам и обращению со стороны
деспотического режима Амина, которого президент
Картер назвал „законным президентом". В число
этих политических заключенных, тысячи из кото-
рых были освобождены, входили члены партии, ве-
рующие, патриоты-служащие, люди антитиранических
настроений, рабочие, крестьяне, интеллигенция, про-
грессивные образованные люди и другие представи-
тели нашего народа, задержанные по различным не-
обоснованным обвинениям.

99. В настоящее время в стране восстановлена ат-
мосфера уверенности, безопасности и доверия. В
число других мер, предпринимаемых новым пра-
вительством, включены также: отмена всех анти-
демократических и бесчеловечных законов, произ-
вольных арестов, преследований и розысков; уваже-
ние принципов ислама: свобода совести, религиозных
исповеданий и отправления религиозных культов,
защита семьи, соблюдение права на собственность,
включая частную собственность; восстановление прав
личности и всеобщей безопасности и мира, а также
революционного порядка в стране; создание бла-
гоприятных условий для осуществления демократи-
ческих прав и свобод, включая свободу печати и соб-
рания, право на создание прогрессивных патриоти-
ческих партий, массовых организаций и проведение
демонстраций; право на труд и образование; право на
свободу и тайну личной переписки; право на сво-
бодное передвижение внутри страны и право на за-
конную защиту дома.

100. Что касается присутствия в Афганистане огра-
ниченных контингентов вооруженных сил Советской
Армии, то я хотел бы подчеркнуть, что эти контин-
генты были посланы в Афганистан в ответ на просьбу
афганской стороны, переданную вначале в ходе офи-
циального визита покойного Hyp Мухаммеда Тараки
в Москву в декабре 1978 года, в котором также при-
нимал участие Амин, и в соответствии с положениями
Договора о дружбе, добрососедстве и взаимопомощи,
подписанного в Москве главами двух стран 5 декабря
1978 года1. Правительство Демократической Респуб-
лики Афганистан вновь обратилось с просьбой о
военной помощи во время правления Амина. Прось-
ба об оказании Советским Союзом помощи, вклю-
чая военную, поступила также от нового правитель-
ства, и мы благодарны Советскому Союзу за его
положительный ответ.

101. Основная цель оказания этой ограниченной
военной помощи заключается в устранении внешних
угроз независимости, суверенитету и территориальной
целостности Афганистана и в отражении иностран-
ных вооруженных нападений и актов агрессии про-
тив нашей страны. Направление ограниченных кон-
тингентов вооруженных сил Советской Армии не име-
ет никакого отношения к событиям 27 декабря 1979
года, включая смену правительства и его лидеров,
что полностью относится к внутренней обстановке
в Афганистане.

102. В прошлом, когда бы афганские правитель-
ства ни определяли, что независимость, национальный
суверенитет и территориальная целостность Афгани-
стана подвергаются угрозе извне, они обращались
к своему великому северному соседу, Советскому
Союзу, за помощью, включая военную помощь. В со-
ответствии с решениями „Лойа Гергас" или великих
национальных собраний, в которые входят выборные
представители, изъявляющие волю всех слоев афган-
ского народа, правительство было уполномочено
обратиться с просьбой о военной помощи к Совет-
скому Союзу в целях устранения угрозы независи-
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мости, национальному суверенитету и территориаль-
ной целостности страны.

103. Правительство Демократической Республики
Афганистан, как и любая другая страна в мире, имеет
неотъемлемое право на индивидуальную или коллек-
тивную самооборону, на обращение за помощью
к дружественной стране в соответствии с положе-
ниями статьи 51 Устава Организации Объединенных
Наций в случае постоянных вооруженных нападений
и интервенции извне.

104. По существу, эти акты вооруженных нападений
и вмешательства во внутренние дела нашей страны
извне вынудили правительство Демокра шческой Рес-
публики Афганистан применить статью 51 Устава о
самообороне.

105. Я хотел бы подчеркнуть, ччо в случае прекра-
щения иностранного вмешательства и вооруженных на-
падений на Афганистан извне отпадает необходимость
присутствия ограниченных контингенте* вооруженных
сил Советской Армии на афганской территории, и
они будут немедленно выведены из Афганистана.

106. История Афганистана свидетельствует о муже-
ственной борьбе афганского народа за свободу и не-
зависимость. Он никогда не поставит под угрозу свою
национальную независимосгь и суверентст.

107. Шестьдесят два года традиционной и искрен-
ней дружбы, добрососедских отношений и взаимо-
выгодного сотрудничества между Афганистаном и
Советским Союзом являются прекрасным примером
дружбы и сотрудничества между государствами в
мире, основанных на принципах взаимного уважения
независимости, национального суверенитета и терри-
ториальной целостности друг друга. Эти отношения
искренней дружбы явились положительным вкла-
дом в дело мира в нашем регионе и во всем мире.
Долгая и блестящая история примерной дружбы
между Афганистаном и Советским Союзом не остав-
ляет никаких сомнений и не вызывает никакой тре-
воги у народа Афганистана относительно дружествен-
ной и мирной позиции Советского Союза в отношении
афганского народа и его страны.

108. Новое правительство официально подтвердило
свою строгую приверженность принципам Устава Ор-
ганизашш Объединенных Наций и политике актив-
ного и по^кплвиого неприсоединения. Правительство
Демократической Республики Афганистан заинтере-
совано в поддержании дружественных отношений со
всеми миролюбивыми странами, и особенно со своими
соседями и •: мусульманскими странами.

] 09 Демократическая Республика Афганистан, явля-
ясв неприсоединившейся страной, будет продолжать
свои усилия по дальнейшему укреплению отношений
дружбы и сотрудничества со всеми неприсоединивши-
мися странами, включая и те страны, которые высту-
пили с просьбой о созыве нынешнею заседания Совета
Безопасности, а также и те, которые присоединились

к этой просьбе. Являясь членом движения неприсое-
динения, Афганистан будет и впредь содействовать
дальнейшей консолидации этого движения и сохра-
нению его антиколониального и антиимпериалисти-
ческого характера.

110. Новое правительство Афганистана будет по-
прежнему оказывать решительную поддержку осво-
бодительной борьбе народов и их национально-осво-
бодительным движениям.

111. Новое правительство Афганистана решительно
выступает за высокие цели Саурской революции,
направленные на создание процветающего общества
в этой стране при безоговорочной поддержке и твер-
дой решимости всего афганского народа. Ничто не мо-
жет заставить нас свернуть с того правильного пути,
который избрал для себя сам афганский народ.

112. Мы знаем, что некоторые западные страны
и другие реакционные круги пытаются внести раскол
между Демократической Республикой Афганистан
и исламскими странами. Их усилия несомненно обре-
чены на провал. Братские исламские страны знают,
что имений в период деспотического правления Амина
была ликвидирована большая часть наших патриоти-
ческих религиозных лидеров и наших сограждан.
Именно он и его сообщники постоянно выступали
против благородных принципов ислама. Новое пра-
вительство полностью уважает ислам и свободу ислам-
ского вероисповедания в нашей стране.

113. В период правления Амина некоторые запад-
ные страны выражали озабоченность по поводу
убийств и массового уничтожения ни в чем не повин-
ных афганцев. Сегодня, когда этот диктатор не избе-
жал своей судьбы, они проливают по нему слезы.
Это - явно двуличная позиция.

114. Мы не позволим, чтобы присутствие ограни-
ченного контингента вооруженных сил Советского
Союза использовалось Соединенными Штатами и
другими кругами в целях сохранения и расшире-
ния военной системы империализма в мире или в
качестве предлога для укрепления своего военного
присутствия в различных частях мира, особенно в Ин-
дийском океане, а также для того, чтобы ускорить
предоставление Пакистану военного оборудования,
тем самым создавая положение кризиса, совершенно
не учитывая последствий этого для мира в нашем ре-
гионе и во всем мире.

115. Причины, почему империалистические страны
и реакционные круги сейчас неверно истолковывают
цель присутствия ограниченного контингента воору-
женных сил Советского Союза, заключаются в том,
что их сговор против народа Афганистана был разоб-
лачен и потерпел неудачу.

116. Мы не позволим использовать Совет Безопас-
ности для целей пропаганды под предлогом вообра-
жаемых угроз для мира и безопасности во всем ми-
ре. Давайте же объединим наши усилия и возможности
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во имя осуществления идеалов Устава, с тем чтобы
право как больших, так и малых народов и стран
на осуществление подлинной свободы и независи-
мости навсегда оставалось нашей первоочередной
задачей.

117. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски) : Я
благодарю министра иностранных дел Афганистана
за любезные слова в мой адрес. Следующим оратором
является представитель Японии. Я приглашаю его
занять место за столом Совета и выступить с заяв-
лением.

118. Г-н НИСИБОРИ (Япония) (говорит по-анг-
лийски) : Г-н Председатель, я хотел бы прежде всего
поздравить вас с вступлением на пост Председателя
Совета Безопасности в январе этого года. Благоприят-
ным обстоятельством является то, что именно в это
чрезвычайно важное время человек с таким опытом
и такими способностями руководит работой Совета
Безопасности. Пользуясь возможностью, я хотел бы
также выразить признательность предыдущему Пред-
седателю, г-ну Чэнь Чу, который так умело руково-
дил работой Совета в декабре прошлого года. В тече-
ние этого месяца делегации Японии дважды была
предоставлена возможность высказать свои взгляды
по другому серьезному вопросу. Теперь наша деле-
гация еще раз выражает признательность за то, что
ей предоставлена возможность выступить по жизнен—
но важному вопросу, находящемуся в настоящий
момент на обсуждении.

119. Сознавая, что нынешнее положение в Афга-
нистане представляет собой угрозу для междуна-
родного мира и безопасности, Япония присоедини-
лась к другим странам, настаивая на том, чтобы этот
вопрос был поставлен на обсуждение Совета Безопас-
ности как можно скорее. Тот факт, что 51 страна
подписала письмо с просьбой о созыве данного за-
седания, говорит о том, насколько серьезной считает
эту проблему международное сообщество.

120. Точка зрения нашего правительства относитель-
но положения в Афганистане четко выражена в за-
явлении министра иностранных дел Японии г-на Са-
буро Окита, выступившего 29 декабря 1979 года:

„Размещение Советским Союзом своих войск
в Афганистане не только противоречит позиции
правительства Японии, это противоречит между-
народной справедливости и вызывает глубокое
сожаление. Правительство Японии выражает серьез-
ную озабоченность по поводу того, что недавние
военные действия Советского Союза нанесут ущерб
международному миру и безопасности.

Правительство Японии обращается с настоя-
тельным призывом к правительству Советского
Союза немедленно прекратить вооруженное вме-
шательство в Афганистане и действовать с позиции
уважения независимости и суверенитета этой стра-
ны. Внутренние проблемы Афганистана должны
решаться самим афганским народом".

121. Мы отмечаем, что Советский Союз, объяс-
няя причины и развитие событий в нынешней ситуа-
ции, ссылался особенно на статью 51 Устава Орга-
низации Объединенных Наций. Такое объяснение
ни в коей мере не убеждает международное сооб-
щество и не оправдывает действий Советского Союза
в Афганистане. Поэтому мы решительно призываем
к тому, чтобы Советский Союз немедленно вывел
свои войска из Афганистана.

122. Внутренние проблемы Афганистана должны
решаться самим афганским народом. Сейчас следует
подчеркнуть, что принципы невмешательства и право
на самоопределение относятся к числу основопола-
гающих норм современного международного сооб-
щества и что они вообще представляют собой крае-
угольные принципы Устава.

123. Наша делегация горячо приветствует быстрый
созыв нынешнего заседания. Мы считаем, что Совет
Безопасности, основной обязанностью которого яв-
ляется поддержание международного мира и без-
опасности, должен укрепить престиж Организации
Объединенных Наций, приняв эффективные и соот-
ветствующие меры по данному вопросу.

124. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): По-
следний оратор в моем списке на сегодняшнем за-
седании — представитель Египта. Я приглашаю его
занять место за столом Совета и выступить с заяв-
лением.

125. Г-н АБДЕЛЬ МЕГИД (Египет) (говорит по-
французски) : Г-н Председатель, я хотел бы прежде
всего от имени египетской делегации передать вам
наши искренние поздравления по случаю вашего
вступления на пост .Председателя Совета Безопасно-
сти на январь 1980 года. Я рад тому, что выдающийся
представитель Франции, дружественной Египту стра-
ны, возглавляет работу Совета в сложный и трудный
период. Вы обладаете выдающимися качествами,
которые являются для всех нас залогом успешной
работы Совета. Я также хотел бы выразить призна-
тельность вашему предшественнику, г-ну Чэнь Чу,
который внес важный вклад в работу Совета в прош-
лом месяце. Я пользуюсь данной возможностью
для того, чтобы самым искренним образом приве!-
ствовать новых членов Совета Безопасности.

[Оратор продолжает по-английски] .

126. Египет присоединился к группе стран, которые
обратились с просьбой о созыве этого срочного засе-
дания Совета Безопасности для рассмотрения серьез-
ного положения в Афганистане. Мы считаем, что кар-
динальные принципы и основные положения >'става
нарушены государством — членом Организации. Вме-
сте с подавляющим большинством членов Египет
твердо придерживается принципов международного
права относительно сосуществования государств и
рассматривает положение в Афганистане с чувством
глубокой озабоченности. Египет считает, что это по-
ложение представляет собой угрозу международ-
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ному миру и безопасности в данном районе и во всем
мире. Как говорится в пункте 1 статьи 1 Устава, од-
ной из основных целей Организации является:

„Поддерживать международный мир и безопас-
ность и с этой целью принимать эффективные
коллективные меры для предотвращения и устра-
нения угрозы миру и подавления актов агрессии
или других нарушений мира и проводить мирными
средствами, в согласии с принципами справедли-
вости и международного права, улаживание или
разрешение международных споров или ситуаций,
которые могут привести к нарушению мира".

127. Вторжение в Афганистан представляет собой
вопиющее нарушение принципов международного
права, Устава Организации Объединенных Наций и
принципов, на которых основана данная Организа-
ция. Это вторжение противоречит общепринятым
нормам международных отношений и международ-
ной морали. Оно представляет собой угрозу между-
народному миру и безопасности, что можег привести
к серьезному усугублению международной обстанов-
ки. Это вторжение представляет собой попрание су-
веренитета, политической независимости и терри-
ториальной целостности Афганистана. Это — откры-
тое вмешательство во внутренние дела другой страны
и попрание права народов свободно вбирать свой
политический, экономический и социальный режим
и без какого-либо внешнего вмешательства. Речь
идет о нарушении принципа суверенного равенства
государств и принципа о неприменении силы в меж-
дународных отношениях.

128. Вторжение в Афганистан и его оккупация
представляют собой нарушение принципа невмеша-
тельства, который, как заявляет Советский Союз,
он сам поддерживает. Следует напомнить, что со-
ветская делегация на двадцатой очередной сессии
Генеральной Ассамблеи выступила с инициативой
внесения пункта, озаглавленного „О недопустимости
вмешательства во внутренние дела государств, об
ограждении их независимости и суверенитета". Пред-
ставляя данный пункт повестки дня 3 декабря 1965
года советский представитель в то время г-н Федо-
ренко заявил в Первом комитете:

„Миролюбивые страны должны объединить свои
усилия с цег'ью устранения из практики между-
народных о-ношений случаев произвола и вмеша-
тельсза не внутренние дела других государств.
Необходимо оградить малые страны от агрессив-
ных нападений хищного империализма. В соот-
ветствие с Уставом основным долгом Органи-
зации Объединенных Наций является поддержа-
ние мира и безопасности. Руководствуясь прин-
ципами мирного сосуществования государств с
различным общественным строем, государства —
учредители Организации Объединенных Наций при-
няли обязательство воздерживаться от угрозы
силой или ее применения как против территориаль-
ной неприкосновенности или политической неза-
висимости любого государства, так и каким-либо

другим образом, несовместимым с целями Орга-
низации Объединенных Наций"2.

129. Позднее Генеральная Ассамблея своей резо-
люцией 2131 (XX) подавляющим большинством
голосов приняла Декларацию о недопустимости вме-
шательства во внутренние дела государств, об ограж-
дении их независимости и суверенитета, в пункте 1
постановляющей части которой говорится, что

„Никакое государство не имеет права вмеши-
ваться прямо или косвенно по какой бы то ни
было причине во внутренние и внешние дела дру-
гого государства. Вследствие этого осуждаются
не только вооруженное вмешательство, но также
все другие формы вмешательства и всякие уг-
розы, направленные против правосубъектности
государства или против его политических, эконо-
мических и культурных ценностей".

В пункте 5 постановляющей части говорится:

„Каждое государство имеет неотъемлемое пра-
во выбирать свою политическую, экономическую,
социальную и культурную систему без вмешатель-
ства в какой-либо форме со стороны какого бы
то ни было другого государства".

130. Тот же принцип был вновь подтвержден в ре-
золюции 2625 (XXV) Генеральной Ассамблеи, оза-
главленной „Декларация о принципах международ-
ного права, касающихся дружественных отношений
и сотрудничества между государствами в соответ-
ствии с Уставом Организации Объединенных Наций".

131. Все эти и многие другие резолюции Органи-
зации Объединенных Наций говорят об очевидном,
а именно, что никакое государство или группа го-
сударств не имеют права вмешиваться прямо или
косвенно по какой бы то ни было причине во внут-
ренние дела любого другого государства.

132. Принцип неприменения силы в международ-
ных отношениях является краеугольным камнем
системы, предусмотренной Уставом для урегули-
рования межгосударственных отношений, как об
этом говорится в пункте 4 статьи 2 Устава, а также
в резолюциях 2160 (XXI) и 2625 (XXV) Генеральной
Ассамблеи. Ассамблея по инициативе Советского
Союза приняла резолюцию A/Res/32/150 о создании
Специального комитета по усилению эффективно-
сти принципа неприменения силы в международ-
ных отношениях с целью разработки всемирного
договора о неприменении силы в международных
отношениях.

133. Советская делегация в этом Специальном
комитете 22 августа 1978 года внесла проект дого-
вора3 , пункт 1 статьи I которого гласит, что

„Высокие Договаривающиеся Стороны будут
строго следовать обязательству не применять в
своих взаимных, как и вообще в их международ-
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ных, отношениях силу или угрозу силой как про-
тив территориальной неприкосновенности или по-
литической независимости любого государства, так
и каким-либо другим образом, несовместимым с це-
лями Организации Объединенных Наций".

В пункте 3 той же статьи говорится следующее:

„Никакие соображения не могут использоваться
для того, чтобы обосновывать обращение к угрозе
силой или к ее применению в нарушение обяза-
тельств по настоящему Договору".

134. В этом отношении советский министр иност-
ранных дел заявил ранее на двадцатой сесссии Гене-
ральной Ассамблеи 24 сентября 1965 года: „Социа-
листические и неприсоединившиеся страны сходятся
в том, что агрессии, диктату и вмешательству в дела
других стран нет и не должно быть места в между-
народной жизни"4.

135. Я не могу не согласиться с данным заявлением
министра иностранных дел Советского Союза. Но я
хотел бы напомнить советской делегации о позиции
неприсоединившихся стран в этом отнЪшении и при-
вести цитату из Заключительной декларации шестой
конференции глав государств и правительств непри-
соединившихся стран, состоявшейся в Гаване в сен-
тябре 1979 года:

„Шестая конференция глав государств и прави-
тельств призывает все народы мира принимать
участие в усилиях, которые направлены на созда-
ние мира, свободного от войн, политики с позиции
силы, блоков и политики блоков, военных баз,
пактов и замкнутых союзов, а также от политики
господства и гегемонии, неравенства и угнетения,
несправедливости и нищеты, и на создание такого
нового порядка, основанного на мирном сосуще-
ствовании, взаимном сотрудничестве и дружбе,
при котором каждый народ может решать свою
собственную судьбу, добиться политического су-
веренитета и осуществлять свободное экономи-

. ческое и социальное развитие без какого-либо вме-
шательства, давления или угроз" 5.

136. Таковы кардинальные принципы современных
международных отношений. Поэтому недопустимо,
чтобы какое-либо государство под каким-либо пред-
логом нарушало их, ибо, если не будет привержен-
ности этим принципам, мы вернемся ко временам
средних веков.

137. Советская делегация на тридцать четвертой
сессии Генеральной Ассамблеи внесла в качестве
срочного и важного вопроса предложение включить
в повестку дня сессии новый пункт, озаглавленный
„О недопустимости политики гегемонизма в между-
народных отношениях".

138. 25 сентября 1979 года министр иностранных
дел Союза Советских Социалистических Республик
категорически заявил:

„Советский Союз считает, что в современных
условиях одним из важнейших направлений борь-
бы за разрядку и мир становится устранение из
практики международных отношений любых про-

• явлений политики гегемонизма, то есть стремле-
ния одних государств к доминированию над дру-
гими государствами и народами. Политика геге-
монизма ведет к созданию очагов напряженности,
дестабилизирует международную обстановку"6.

139. К этому документу был приложен советский
проект резолюции, в котором содержится призыв
к строгому соблюдению всеми государствами прин-
ципов, на которых основана Организация Объединен-
ных Наций. В нем также отмечается, что политика
гегемонизма, то есть стремление некоторых госу-
дарств доминировать над другими государствами
и народами, грубо противоречит этим принципам,
и прежде всего принципам суверенного равенства
государств. Этот же проект резолюции осуждает
политику гегемонизма и заявляет, что никогда, ни
при каких обстоятельствах и ни по каким мотивам
государства или группы государств не должны пре-
тендовать на гегемонию в международных делах,
не должны стремиться занять доминирующее положе-
ние либо в мире в целом, либо в том или ином его
районе.

140. В своей речи в Первом комитете 16 октября
1979 года7 советский представитель предостерегал
в отношении опасности политики гегемонизма, про-
истекающей из того факта, что эта политика игно-
рирует права народов, и прежде всего народов ма-
лых и средних развивающихся стран, и что она иск-
лючает демократические принципы, на которых ос-
новываются в настоящее время международные от-
ношения.

141. В этом же самом заявлении советский пред-
ставитель сказал:

„С первых дней своего существования совет-
ское государство решительно выступало против
навязывания воли одними государствами другим
странам и народам, против того, чтобы кто-то
был гегемоном, а кто-то подчинялся его воле".

142. В этой связи я хотел бы при всем уважении
спросить представителя СССР, представляют ли дей-
ствия, предпринятые сейчас его страной в Афганиста-
не, отход от объявленной и традиционной позиции
СССР?

143. Недавно, менее месяца назад, советская де-
легация проголосовала за проект резолюции, пред-
ставленный группой стран — членов движения непри-
соединения по тому же самому пункту, в котором
содержался призыв к государствам воздерживаться
в своих международных отношениях от военного,
политического, экономического и прочих форм при-
нуждения, отказ от применения или угрозы приме-
нения силы и от всех форм иностранной агрессии,
оккупации, господства и вмешательства, а также
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от создания сфер интересов и разделения мира на
антагонистические, политические и военные блоки
[резолюция 34/103 Генеральной Ассамблеи] . '

144. К сожалению, мы вынуждены заявить, что
советское вторжение в братский Афганистан являет-
ся не чем иным, как проявлением политики геге-
монизма в этом чувствительном районе земного
шара. Используя слова, логику и выводы советской
делегации в ходе рассмотрения данного пункта о
гегемонизме, мы не находим никаких предлогов для
такого грубого нарушения принципов и положений
Устава Организации Объединенных Наций — акта,
который, безусловно, создал очаг напряженности,
что будет систематически представлять угрозу для
международного мира и безопасности.

145. Дело в том, что Афганистан, мусульманская
неприсоединившаяся и миролюбивая страна с вели-
кой историей цивилизации, столкнулась с тлоржени-
ем со стороны соседа-сверхдержавы, которая пы-
тается силой навязать определенный идеологический
режим вопреки воле его народа, его религии и куль-
туры. Великий народ Афганистана с незапамятных
времен выступал против любого иностранного гос-
подства и, безусловно, сегодня он не согласится с
любым видом иностранной оккупации.

146. В своем заявлении в Совете Безопасности
2 декабря 1979 года я заявил: „Как мусульманин
и представитель мусульманской страны я должен
признаться, что все мусульмане испытывают озабо-
ченность и даже беспокойство в связи с неблагопри-
ятной пропагандой, предметом которой является
в настоящее время ислам" [2176-е заседание, пункт
31] . Сегодня я должен сказать, что попытка подчи-
нить древнюю мусульманскую нацию Афганистана
чужеродной идеологии вопреки его воле является
еще одной причиной для беспокойства, я уверен, всех
800 миллионов мусульман во всем мире. Мы пола-
гаем, что международное сообщество, и в частности
50 мусульманских стран, должно мобилизовать все
усилия с тем, чтобы поддержать законную борьбу
афганского народа.

147. Опасное положение в Афганистане и его серьез-
ные последствия для мусульманских стран, для дви-
жения неприсоединения и для международного со-
общества в целом побудили Министерство иност-
ранных дел Египта опубликовать 28 декабря 1979 го-
да заявление, в котором говорилось:

,,Араиская Республика Египет решительно и
категорически осуждает советское военное вме-
шательство в Афганистан, которое считается:

1. Грубым нарушением Устава Организации
Объединенных Наций и принципов международ-
ного права, которые требуют от всех государств

не вмешиваться во внутренние дела других госу-
дарств;

2. Новой попыткой навязать марксистский
режим народу Афганистана, цель которого - унич-
тожить самобытность и чисто исламскую сущ-
ность, с чем Египет не может мириться, учитывая
основную ответственность его по отношению к ис-
ламскому миру;

3. Попыткой ослабить движение неприсоеди-
нения, отделив от него Афганистан и заставив
Афганистан присоединиться к советскому блоку".

Более того, Народная ассамблея Египта единогласно
одобрила 31 декабря еще одно заявление, в котором
осуждается советское вторжение в Афганистан и
выражается серьезная озабоченность египетского на-
рода по это!лу поводу.

148. Таким образом, наша делегация твердо счи-
тает, что Организация Объединенных Наций играет
особую роль в отстаивании суверенитета, политиче-
ской независимости и территориальной целостности
всех стран, в особенности малых стран. Для выполне-
ния своей первоочередной обязанности этот высокий
орган должен принять необходимые меры, в которые
должны входить следующие элементы: во-первых,
немедленный и безоговорочный вывод советских
войск из Афганистана; во-вторых, Советский Союз
должен прекратить вмешательство во внутренние
дела Афганистана; в-третьих, уважение суверенного
права Афганистана определять свое будущее и сво-
бодно выбирать свою собственную политическую,
социальную и экономическую систему без вмеша-
тельства извне.

149. Мы уверены, что руководители Советского
Союза осознают опасность их действий для между-
народного мира и безопасности и серьезные послед-
ствия, вытекающие из этих действий. Мы надеемся,
что Советский Союз займет позицию, соответствую-
щую его инициативам, которые он в течение многих
лет выдвигал в Организации Объединенных Наций.

Заседание закрывается в 14 час. 40 мин.

Примечания

Будет опубликован в "United Nations, Treaty Series",
под№ 17976.

Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, двадца-
тая сессия, Первый комитет, 1395-е заседание, пункт 3.

3 A/AC.193/L.3.

Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, двадцатая
сессия, Пленарные заседания, 1335-е заседание, пункт 14.

А/34/542, приложение, пункт 10.

См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, трид-
цать четвертая сессия, Приложения, документ А/34/243.

Там же, тридцать четвертая сессия, Первый комитет,
5-е заседание.
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